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Felads (Név, cim, orszag? Sender (Name, address, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT . ;‘
Absender (Name, Anschf, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF i
55 160 is a Nemzetkoz Arufu &5l ény
Rabert Bosch Elektronika KFT. b "
i This Carrige Is subject, notwithstanding any clsuse {o the contrary Lo the Convention
i il on the Conteact for the Intematienal Camige of Goods by Road (CMR)
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To be coriplated on the senders own respansibilily 1-15 Icluding 21422

1-15 tovdbbA 21+22 rovatokal & feledd 1041 ki sajdt falelGssépére

Atvevs (Név, elm, orszég) Consignee (Name, address, counlry)
Empfanger (Mamse, Anschrift, Land)

186 Carmrier (Name, address, counlry)

Fuvarnzé (Név, tim, orszag)
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VIA DEI CICLAMINI 4. '
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Az anu Kiszelgaldsi helye (helység, orszdg) Tovabbi fuvarozdk (Nav, ¢lm, orszag) !
3 Place of delivery of the goods (Place, couniry) 17 Successive camiars (Name, address, Country) .
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helységlplace/Ort 70026 MODUGNO
orszigleountrylLand (T ' .
aru kiszoigalasi nelye es Idoponia (helysen, arszag, |aopan

4 Place and dale of taking over of ihe goods (Place, country, date}

Ort und Tag der {Jbemshme des Gutes (Ort. Land, Datum)

18 Carmier's raservations and observations

A tuvarozo Jenniartasai es EEJegyzasel

5 Belgeflgte
i

helységlplacefOrt 3000 Halvan Vorbehalte und Bemerfwngen der Frachtitirer
orszigicountryLand  HU '
iddpontidale/Datum  2020.12,30
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Marks and Nos Mumberof  Csemagolds midja megnavezése | SeisHKN szim Grosswaightin | Térfogat (m)
6 Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing 9 Name of the ——— 11 kg # Volume lnm3
und Anzaht der A der Verpackung poods Stalistknummer Brutlogewichl in Umfrang in m3
Nummem Packsticke Bezelchnung Ka_ 4 !
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Qs2tity Szdm  Betd
Class pumbor  Letier Kiasse, Ziffer, Buchslabo . 10581 . 0
A feladd rendelkezdse] (VAm- és egyéb hivalalos Kezelds) Fizetendd Felads, Sender. Pénznem, Atvevd
13 Sendersinsiuctions (Customs and other formalities) 19 To be paid by B & o Currency, Consignea
/ en des (Zoll- und sonstige amiliche B 5) Zuzahien vom sender Wahrung Empfénger
|
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Visszoténilés LA szATlassal kapesolates dokimenlumekel hidnylalanel Atvettem ’
44  Relmbursement rsmpplnu documents are completely ook over 1
Rilckerstafiung Ich haba die Transportdokumenta volisiindig Obemommen
15 Fuvardi-fizetést rendelkezések 20 Keltin'eges megélapedasok Besondere Vereinbarungen
Direclion as 1o freight payment Special sgreements i
Bérmentve, freight pald, frel &
Bérmentesités neiUl, frelght to be pald, x__ . '
s AT M S oy oy e
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21 Hatvan recel : ODate on [
lahﬂshgd n on 2020.12.30. 24 Gut empfangen: Dalum am, !
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23 Sknaturn and slamp of the camier Signalure and
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